Sample Translation

Arts and Culture

e See below for the original Chinese manuscript.

e A native-speaker of English who has studied this field proofreads the
translated English.

e The quality of the translated manuscript is suitable for publication in an
international journal.

A Great Musician from our Home Town — Deng Yu Siang

At some point in time, Longing for the Spring Breeze became a favorite song, appearing
on the radio, on the television, and even in concerts. Its prevalence was such that one heard
the song all the time, and expatriates living abroad always sang this song tesether-during
gatherings to sooth their homesickness. It became a ubiquitous folk song-heard-everywhere,
even after the names of the song writer and lyric composer had faded.

In addition to Longing for the Spring Breeze, songs like Flowers in a Rainy Night and
Sorrow in a Moonlit Night had the same reception.

What kind of magic do these songs have? This question may not find a widely
agreed-upon answer. Perhaps it is the soul-stirring, confessional, hopeful, Taiwanese-style

tunes awaiting a glimmer of light that move us!

In 1934, Deng Yu Siang impressed the Taiwanese music field with the piece Longing
for the Spring Breeze. This beautiful song, faithfully rendered in a Taiwanese style, sreving-
and-troe-Tatwanese song-affected all listeners. Its debut marked the appearance of a brilliant

shining star in Taiwan’s galaxy of musical talent\With-this-debuta-centus-and shining star
st Lo e e Dl
Once recorded and distributed Fhissengwasmadeinto-arecord-andseld-by Columbia

Records, Taiwan in Taipei, the song quickly spread across and-spread-immediatelyto-every
corner of the island. In recognition of this achievement, Deng Yu Siang was offered the

position of “exclusive composer” (similar to a basic composer) at Columbia Records.
Needless to say, this young musician of only twenty-nine gained-benefitted from a stable
living environment where he ard could freely concentrate on developing his talenthissusie
writing, Famous songs followed consecutively, winning that-wen-universal praise-were-
completed-one-atteranother. According to one of Deng Yu Siang’s good friends, during these
one to two years, he wrote no less than 200 songs; in other words, he wrote a new song every
three to five days, a sure sign of his talent.

But good times don’t last long—this is a common, ancient Chinese saying. Mr. Deng’s
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musical career confirms this, as Hfe-etfmusie provestrue-this-sayine-and-his good times were

indeed too short. We can say that it wasn’t that Mr. Deng’s talent was limited, but the time he
had was limited and troubled. To quote another ancient saying, time and luck do not come

together!

1937, the gun shots on Marco Polo Bridge shattered the people’s dreams of peace, and
the Japanese army started a full scale war against China. In the Spring of 1940, Deng Yu
Siang and his family left Taipei and moved to Cyong Ling, where he found a teaching post at
a public school, once again returning to academia. His wife Jhong Yo Mei also became a
teacher. With this they gave up the busy prosperity of Taipei City and lived a quiet country
life together.

But the quiet life could only afford temporary relief from troubled times, as nothing was

set to remain

was-notsafe, stable or peaceful. Especially after the war in Europe began in 1939, and the
Japanese triggeredstarted the Pacific War in 1941, #n-this-state-ofwerld-war-how could it be

otherwiselife-bepeaceful?

After five years of a teaching life that seemed peaceful on the surface, Mr. Deng fell ill
with a heart disorder. Due to a long period of insufficient resources, lack of nutrition and
medication, and depression, his determination to overcome the illness seemed weakened, and
he was only sick for a few days before he passed away. The date of Hhis death, en June 1",
1944 was little more than a year before Taiwan was restored. Deng Yu Siang was only He-
hvedte-be-39 years old.

Deng Yu Siang’s tragedy is the tragedy of the Taiwanese people living under foreign
occupationsite. Those dark times must have smothered so much talent, so many innocent
lives, and the thought of this plight after so many years still causes pain in our hearts.
Thankfully, Mr. Deng left us many beautiful melodies. A Western proverb goes, “Life is short,
but art is eternal.” Mr. Deng was not able to enjoy a long life, but his work will endure for
eternity. His music brings us and our future generations endless beautiful expectations for the
future. Hence; we can say that Mr. Deng has been immortalized. He is not only the pride of

Longtan people, but also the pride of all Taiwanese.
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